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I övrigt noteras i tolkens återgivning en viss diskrepans mellan käll- och 
målspråksyttranden men diskrepansen bedöms inte vara graverande i respektive 
sammanhang eller betydande i stort. Tolken gör tolkningstekniska åtgärder för att försöka 
säkra informationsöverföringen; åtskilliga begäranden om upprepning och förtydliganden. 
Inga anmärkningar finns avseende det språkliga utförandet. Sammanfattningsvis har det 
som framkommit av transkriptionen inte gett skäl att ifrågasätta förtroendet för tolken. 
Med det sagt uppmanas tolken att så långt det är möjligt tolka det som sägs, undvika 
tillägg samt följa god tolksed i sin yrkesutövning. 

 har yttrat sig över Kammarkollegiets utlåtande och anfört i huvudsak 
följande. Den aktuella tolkningen var en tuff utmaning för henne men även för alla andra 
inblandade. Att få barnet att sitta still och svara tydlig på frågorna var väldig krävande. 
Att barnet var förvirrad, busig och rörde på sig mycket under förhöret gav upphov till en 
förkastlig arbetsmiljö. Den miljön påverkade hennes prestation som tolk på så sätt att det 
tyvärr gick mindre bra några gånger med tolkteknik och språköverföring. Trots besvärliga 
omständigheter försökte hon så gott det gick att hålla sig till god tolksed men i vissa 
situationer blev det tyvärr några avvikelser. Hennes syfte var att utföra uppdraget på 
bästa möjliga sätt och minska förvirring och missförstånd hos barnet. Det hon fokuserade 
mest på under förhöret var att återge all information så exakt som möjligt, vilket hon, till 
stor del, lyckades med. Hon borde dock alltid använda jag-formen, tolka det som sägs och 
undvika tillägg. Det kommer hon att bära med sig och tänka på extra mycket till framtida 
barnförhör. 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordning (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
förordningen. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över auktoriserade 
tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av auktorisation 
och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 



  Sid 5 (7) 
  Dnr 14.5-Diarienummer 
   
  BESLUT  

    

 

 
 
 
 

Box 2218, 103 15 Stockholm  www.kammarkollegiet.se  Telefon 08-700 08 00  Organisationsnummer 202100-0829 
Slottsbacken 6, Stockholm  tot@kammarkollegiet.se    Bankgiro 126-7152 

 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2021:2). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar. 

I 17 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk, innan denna åtar sig eller 
fullföljer ett uppdrag, noggrant ska överväga om denna är lämplig att utföra uppdraget. 
Tolken ska avsäga sig uppdraget om denna inte är kompetent att utföra det på ett 
tillfredsställande sätt eller om denna av annan anledning är olämplig för uppdraget. Enligt 
skriften God tolksed innebär detta bland annat att en tolk som under pågående tolkning 
upptäcker att han eller hon har svårt att klara uppdraget bör informera parterna om detta. 
Överstiger svårigheterna tolkens förmåga bör denna som regel frånträda uppdraget. En 
tolk kan också avsäga sig uppdrag som denna av etiska eller andra skäl inte vill utföra. En 
auktoriserad tolk är inte skyldig att ta emot alla uppdrag. 

I 18 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk ska uppträda yrkesmässigt och 
affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Enligt skriften God tolksed innebär detta 
bland annat att när en auktoriserad tolk funderar på att åta sig eller har åtagit sig ett 
uppdrag åligger det tolken att uppträda professionellt i sina yrkeskontakter. I detta ingår 
t.ex. att komma i tid, att vara väl förberedd för uppdraget, att presentera sig och sin roll för 
båda parter innan tolkningen påbörjas samt att uppträda trevligt och respektfullt. 

I 19 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk under tolkningen ska återge all 
information så exakt som möjligt. Enligt skriften God tolksed innebär detta bland annat att 
tolkens uppgift är att möjliggöra kommunikation mellan personer som inte talar samma 
språk. Tolken ska återge all information på målspråket. I tolkens roll ingår inte att bedöma 
vad som är relevant i sammanhanget av det som parterna säger till varandra. Principen för 
informationsöverföringen kan sammanfattas med vittnesedens avsnitt att ”intet förtiga, 
tillägga eller förändra”. Om tolken upptäcker i efterhand att denna har feltolkat eller 
utelämnat något vid tolkningen – även om tolken anser att det är av ringa betydelse – bör 
denna informera parterna omedelbart. En tolk får aldrig föra diskussioner som inte 
involverar bägge parterna. Bara vid missuppfattning eller om tolken själv inte förstått ett 
uttryck bör tolken begära ett klargörande och då ska den andra parten informeras om vad 
saken gäller. 

I 20 § tolkföreskrifterna framgår att när en auktoriserad tolk utför ett tolkuppdrag får 
denna inte ge uttryck för sina åsikter och värderingar eller på annat sätt låta dem påverka 
tolkningen. Enligt skriften God tolksed innebär detta bland annat att tolkens inställning 
till parterna inte på något vis får påverka tolkningen. 

Skälen för beslutet 
Kraven för att bli auktoriserad tolk är högt ställda. För att bli godkänd som auktoriserad 
tolk krävs bland annat att sökanden behärskar både svenska och målspråket och är väl 
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insatt i både språkens ordförråd, grammatik och uttrycksmöjligheter. Sökanden ska även 
kunna utföra en tekniskt tillfredsställande tolkning med god informationsöverföring. 

Enligt anmälaren har  gjort så grova fel i sin tolkning vid ett barnförhör i 
samband med en domstolsförhandling att anmälaren var tvungen att meddela rätten sina 
anmärkningar. De brister i tolkningen som anmälaren redovisade var att  
knutit an till barnet och använt tilltalet ” ” motsvarande ”min älskling” på svenska, 
att  gjort egna tillägg i form av alternativ på öppna frågor samt att hon inlett 
egna diskussioner med barnet som inte tolkats tillbaka till utredaren.  

Även den granskning som Kammarkollegiet genomfört av transkriptionen av det tolkade 
förhöret visar att tolkens agerande i vissa avseenden strider mot god tolksed. Vid ett par 
tillfällen gick tolken ifrån jag-formen och klev ur sin tolkroll och talade direkt till barnet. 
Utifrån sammanhanget var dock agerandet förklarligt och förståeligt, och tolkningen 
bedömdes acceptabel utifrån det tolkade samtalets premisser. I övrigt noterades i tolkens 
återgivning en viss diskrepans mellan käll- och målspråksyttranden men diskrepansen var 
inte graverande i respektive sammanhang eller betydande i stort. Tolken gjorde 
tolkningstekniska åtgärder för att försöka säkra informationsöverföringen och gjorde 
åtskilliga begäranden om upprepning och förtydliganden. Granskningen påvisade inga 
anmärkningar avseende det språkliga utförandet. Sammanfattningsvis har det som 
framkommit vid granskningen av transkriptionen inte gett skäl att ifrågasätta förtroendet 
för tolken. 

Kammarkollegiet konstaterar att utredningen visar att tolkningen av det förhör som 
granskats visserligen innehåller vissa brister vad avser återgivning och tolkningsteknik 
men att dessa varit få och, utifrån sammanhanget, får anses mindre allvarliga samt att 
informationsöverföringen som sådan inte äventyrats. Vid en sammantagen bedömning 
anser Kammarkollegiet att det inte är visat att  brustit i sitt åtagande 
beträffande det aktuella tolkuppdraget. 

Av 17 § tolkföreskrifterna och tillhörande kommentar framgår att en tolk som under 
pågående tolkning upptäcker att han eller hon har svårt att klara uppdraget, bör informera 
parterna om detta. En tolk kan också avsäga sig uppdrag som denna av etiska eller andra 
skäl inte vill utföra. Såsom framgår av utredningen ifrågasattes  
möjligheter att klara av det aktuella uppdraget av försvararna i målet redan under 
inledningen av den aktuella förhandlingsdagen. Hon hade dessförinnan av anmälaren 
informerats om att hennes tolkning av barnförhören öppet kritiserats den föregående 
förhandlingsdagen. I denna del vill Kammarkollegiet framhålla att det är av vikt att en 
tolk åtnjuter parternas fulla förtroende för att kunna genomföra sitt tolkuppdrag. Av  

 redogörelse framgår att hon var påverkad av den rådande situationen och att det 
försvårade genomförandet av tolkuppdraget, dock inte i sådan grad att hon bedömde att 
svårigheterna översteg hennes förmåga. Av vad som framkommit ovan kan 
Kammarkollegiet inte heller sluta sig till att så var fallet. Vad gäller tolkning i domstol 
framgår det av Domstolsverkets ”Riktlinjer för tolkanvändning i domstol” att det är rättens 






